M. DE LA MERCED FANDIÑO


PERFIL PROFESIONAL 

Tradutora Juramentada de Idioma Português com experiência em diferentes áreas, traduzindo os pares português>espanhol, espanhol>português. Quantidade média de palavras por dia:3.500. 

ÁREAS DE EXPERIÊNCIA E TRABALHOS RELACIONADOS:

· Documentos Legais:

· Mandatos, cartas rogatórias, contratos, ofícios, edital, notificações, demandas, denúncias, documentos societários, prejuízos e danos para Tabelionatos e indivíduos. 
· Certidão de nascimento, casamento, óbito, divórcio; passaportes; antecedentes criminais; históricos escolares dentre outros documentos pessoais.
· Certificados de boas práticas, patentes e registro de marcas para empresas argentinas tais como Merk Argentina SA. SPF. SC Lecitinas. 
· Negócios e Finanças:


· Toda classe de documentos comerciais e financeiros (contratos, procurações, licitações, atas de diretório dentre outros) para empresas particulares e indivíduos.

· Propaganda e Marketing:

· Páginas Web, catálogos, folhetos, apresentações institucionais, manuais, cartazes, notas de imprensa e demais. Para Docuprint SACI (Xerox Partner).  Euro RSSG. Grey Argentina, Ogilvy  
· Recursos Humanos:

· Pesquisas de satisfação, avaliações de desempenho, relatórios, etc. para reconhecidas consultoras tanto nacionais quanto internacionais tais como Efrain Pessoa para agência de tradução Siei- Servicio Integral en idiomas)
· Tecnologia, Indústria & Telecomunicações:
· Manuais, catálogos, instrutivos, especificações técnicas, textos para páginas web, brochuras, Traduçao de telas e especificações de jogos para vídeos e slot machines . (Motorola Argentina, Hong KongCF, Red Hat para agência de tradução Siei- Servicio Integral en idiomas e BGE translator group) Interactive gaming. Suzo Américas-Happ Group. 
· Outros:
· Textos de psicologia, medicina, história, e demais temas.

ESTUDOS
Universidad Argentina de la Empresa, 1998 - 2001.

Tradutora Jurada  e Intérprete de Idioma Português.

CURSOS E SEMINÀRIOS
· CTPCBA Trados Curso Prático. 2007. 
· CTPCBA, Curso termos informáticos Módulo I - 2005
· CTPCBA, “Trados” curso teórico, 2003
· CTPCBA, Jornada de Capacitación a Traductores e Intérpretes de la Ciudad de Buenos Aires, 2001
· UADE, “Instrumentos Financieros Internacionales”, 2001.

· Faculdade de Letras – Univ. Lisboa – Portugal. Curso de Lengua y Cultura Portuguesa. Julio /Agosto de 2000.

· Instituto Camões, VI Encontro Internacional de Língua e Cultura Lusófonas. Universos Da Língua Portuguesa. 2000
· ATIBA, “Jornada de Desarrollo Profesional”, 1999.

· Instituto Camões, “V Encontro Internacional de Língua e Culturas Lusófonas”, 1998.

AFILIAÇÕES PROFISSIONAIS 

· Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires – CTPCBA - Matrícula Profesional Nro
 5938.

FERRAMENTAS CAT
 Trados. V. 7.0
TAXA
Euros: € 0.03 cada 100 palavras

Dólares: U$s 0.04 cada 100 palavras  

Güemes 864 – Cañuelas 


Buenos Aires - Argentina


Cel.: 549115-161-9895


maria@maslowski.com.ar








